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(v) Wireless digital audio products business

The revenue for the six months ended 31 December 2011

generated from the wireless digital audio product business and

the related technical services amounted to approximately HK$126.1

million or approximately 30% of the total revenue.

The total revenue was mainly attributed to those from clients in

Mainland. However, during the fourth quarter of 2011, the demand

from overseas customers in this business segment further increased

as a result of the stronger demand from overseas market. The

Group’s market share has been growing correspondingly with the

expanding scale of cooperation with the domestic and overseas

clients over the past few years. This has secured the Group with

high prospects of revenue and profit driver in the future.

Prospects

The business plan of the Group for the future is to develop as the top

three operators of television broadcasting integrated businesses in the

PRC. The Group will engage in full-scale basic television broadcasting

business, television broadcasting value added business and wireless

television broadcasting business as well as satellite business according

to the characteristics of the broadcasting television subscribers in different

regions in mainland China.

2012 is a year of continuing success of the Group’s broadcasting

operational business. The Group will reinforce, set up and properly

operate the networks for its contracted broadcasting television

subscribers, while building a foundation for achieving the overall

objectives of development of the Company.

With the current progress of network construction, it is expected that

the construction of network for 1.7 million cable basic broadcasting

television subscribers and cable value-added broadcasting television

subscribers and 30,000 electronic signboards within the contracted

regions will be completed by 2012. Moreover, approximately 3 million

new broadcasting television subscribers will be entered into contracts in

the near future, generating a promising growth in profit and long-term

value for the Group.

The Group will rapidly and steadily complete the overall transformation

to cable television business, and commence value added business in the

cable television and wireless television when conditions permit, in order

(v) 無線數字音頻產品業務

截至二零一一年十二月三十一日止六個

月，來自無線數字音頻產品業務及相關

技術服務之收益約為126,100,000港元，

佔總收益約30%。

總收益主要來自內地的客戶。然而，於

二零一一年第四季，由於國外市場需求

日益殷切，令國外客戶之業務需求量進

一步上升。隨著過去數年本集團與國內

外客戶合作之規模擴大，市場份額亦相

應增加，為本集團日後之高額收益提供

保障及利潤增長點。

前景

本集團未來的業務規劃，為發展成為中國前三

大廣電綜合業務運營商。本集團將根據中國內

地不同區域廣電使用者的特點，進行廣電基礎

業務、廣電增值業務、廣電無線乃至衛星業務

的全面運營。

二零一二年將是本集團廣電運營業務繼往開來

的一年。本集團不僅需要逐步鞏固、建設和妥

善運營已經簽約的廣電用戶所使用的網絡，而

且要為完成本公司的總體發展目標奠定基礎。

按照現在的網路建設速度，在已簽約地區，預

計二零一二年將建設完成運營1,700,000有線

基礎廣電用戶網路及有線增值廣電用戶網路，

以及30,000塊電子廣告屏；此外還在不久的將

來新簽約3,000,000戶左右廣電用戶，為本集

團帶來可觀的利潤增長和長遠價值。

本集團將迅速及穩定完成有線電視業務之整體

轉型，在條件成熟時介入有線電視以及無線電

視之增值服務，旨在帶來相對穩定及長久之收
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to generate a relatively stable and long-lasting stream of revenue.

However, it is inevitable to see a certain decrease in revenue and profits

during the period of transformation.

The Group will continually actively package the idle technology for

transfer and sales, and strive to maintain the Group’s profit at a promising

level during the period of transformation.

The Group will increase the investment in research and development,

production and sales services in digital television two-way conversion

products, and strive for better economic efficiencies. In addition, the

Group will continue to joint or self develop more products so as to

generate more profits.

For the wireless digital audio products business, orders for mass

production from new projects have been secured in respect of the fourth

quarter of 2012, and many enterprises are exploring new profit driver

amidst the crisis. The number of new customers in the export segment

of the Group has been significantly increased. It is expected that the

Group can greatly expand its market share. Among all, Apple accessories

project is a highlight to the Group’s business growth. The Group has

been planning to explore the domestic market to expand the domestic

market share before there is any greater impact on the export market,

and has achieved remarkable results in terms of market shares and sales

volume, which will be a great start for the domestic sales market. The

Group will strive to enter into new consumer and automotive electronics

markets in order to bring a new and rapid profit driver for the Group.

The Group is in a lead position in the digital TV network integration and

services arena. If the conditions are to the Group’s favour, financial

leverage utilizing low cost funding from the capital market will further

enhance the profitability of the Group or allow the Group to take a

more aggressive positioning to capture a larger share of the market.

Liquidity and Financial Resources

As at 31 December 2011, the cash and bank balances of the Group

amounted to approximately HK$152.6 million (30 June 2011: 288.5

million). The Renminbi denominated balances of HK$107.4 million were

placed with licensed banks in the PRC and the conversion of these

balances into foreign currencies is subject to the rules and regulation of

foreign exchange control promulgated by the PRC government.

During the six months ended 31 December 2011, the Group has net

cash inflow from its operating activities of approximately HK$31.3 million,

and cash outflow from its investing activities and financing activities of

approximately HK$165.7 million and HK$12.3 million respectively.

益。然而，於轉型期間，收益及溢利難以避免

會有所下降。

本集團將繼續積極設計閒置技術以供轉讓及出

售，並於轉型期間致力維持其可觀的溢利水

平。

本集團在數字電視雙向改造產品研發、生產及

銷售方面將加大投資力度，並致力達至更理想

之經濟效益。此外，本集團將繼續合作或自主

開發更多產品，從而產生更大的利潤。

無線數字音頻產品業務方面，本集團經已取得

二零一二年第四季的新項目量產訂單，而不少

企業在金融危機時均物色新的利潤增長點。分

部外銷新客戶數量有大幅度增加。估計本集團

將大大擴展其市場份額。其中蘋果配件項目將

是本集團業務提升的亮點。在外銷市場受到較

大衝擊之前，本集團就已著手規劃開拓國內市

場以擴大國內的市場份額，且取得了明顯的收

穫，市場份額和銷售額都有所增加，將對內銷

市場取得很好的開端。本集團將加大力度進入

新的消費和汽車電子領域的市場，為本集團帶

來快速的新利潤增長點。

本集團於數字電視網絡集成及服務領域佔據領

導地位。倘融資條件對本集團有利，在資本市

場取得低集資成本之財務融資將可進一步增強

本集團之盈利能力，或讓本集團享有更進取之

優勢以爭取較大的市場份額。

流動資金及財務資源

於二零一一年十二月三十一日，本集團之現金

及銀行結餘約為152,600,000港元（二零一一年

六月三十日：288,500,000港元）。以人民幣計

值之結餘107,400,000港元存於中國之持牌銀

行，而將該等結餘兌換為外幣須受中國政府頒

佈之外匯管制法規所規限。

截至二零一一年十二月三十一日止六個月，本

集團經營活動所得現金流入淨額約為

31,300,000港元，而投資活動及融資活動所得

現金流出分別約為 1 6 5 , 7 0 0 , 0 0 0港元及

12,300,000港元。



25

㞫芯中國控股有限公司
2011/2012年中期報告

As at 31 December 2011, the gearing ratio of the Group, calculated as

total borrowings over shareholders’ funds, was approximately 0.005

(30 June 2011: 0.01).

Exposure to Fluctuations in Exchange Rates
and Related Hedges

The Company’s revenues and expenses are primarily transacted in Hong

Kong dollar and Renminbi. As at 31 December 2011, the Group has no

outstanding foreign currency hedge contract.

Charge on Group Assets

As at 31 December 2011, the Group did not have any change on its

assets.

Contingent Liabilities

As at 31 December 2011, there were no material outstanding writs and

litigations against the Group and/or the Company.

Capital Structure

The Company has not issued any new shares during the six months

ended 31 December 2011.

Acquisition/Disposal and Significant
Investments

The Group had no material acquisition or disposal of subsidiaries during

the six months ended 31 December 2011.

Employee Information

As at 31 December 2011, the Group employed a total of 196 (30 June

2010: 141) full-time employees. The Group’s remuneration policy

remained the same as detailed in the Annual Report for the year ended

30 June 2011.

於二零一一年十二月三十一日，本集團之資本

負債比率（總借款除以股東資金）約為0.005（二

零一一年六月三十日：0.01）。

匯率波動之風險及相關對沖

本公司之收益及開支主要以港元及人民幣計

值。於二零一一年十二月三十一日，本集團並

無任何未平倉之外匯對沖合約。

集團資產之抵押

於二零一一年十二月三十一日，本集團並無抵

押任何其資產。

或然負債

於二零一一年十二月三十一日，概無任何針對

本集團及／或本公司之未了結重大令狀及訴

訟。

資本結構

於截至二零一一年十二月三十一日止六個月，

本公司並無發行任何新股。

收購／出售及重大投資

本集團於截至二零一一年十二月三十一日止六

個月並無任何有關附屬公司之重大收購或出

售。

僱員資料

於二零一一年十二月三十一日，本集團共聘有

196名（二零一零年六月三十日：141名）全職僱

員。本集團之薪酬政策保持不變，詳情請參閱

截至二零一一年六月三十日止年度之年報。
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DIRECTORS’ AND CHIEF EXECUTIVES’
INTERESTS AND SHORT POSITIONS IN THE
SHARES, UNDERLYING SHARES AND
DEBENTURES OF THE COMPANY OR ANY
ASSOCIATED CORPORATION

As at 31 December 2011, the interests and short positions of the

Directors, the chief executive of the Company or their respective

associates (as defined in the GEM Listing Rules) in the shares, underlying

shares and debentures of the Company or any of its associated

corporations (within the meaning of Part XV of the Securities and Futures

Ordinance (“SFO”)) which were required to be notified to the Company

and the Stock Exchange pursuant to Divisions 7 and 8 of Part XV of the

SFO (including interests and short positions which they were taken or

deemed to have under such provisions of the SFO); or pursuant to Section

352 of the SFO, to be entered in the register referred to therein; or

pursuant to Rules 5.46 to 5.67 of the GEM Listing Rules relating to

securities transactions by Directors, to be notified to the Company and

the Stock Exchange were as follows:

董事及主要行政人員於本公司
或任何相聯法團之股份、相關
股份及債權證之權益及短倉

於二零一一年十二月三十一日，本公司董事、

主要行政人員或彼等各自之聯繫人（定義見創

業板上市規則）於本公司或其任何相聯法團（定

義見證券及期貨條例（「證券及期貨條例」）第XV

部）之股份、相關股份及債權證中，擁有根據

證券及期貨條例第XV部第7及第8分部規定須知

會本公司及聯交所之權益及短倉（包括彼等根

據證券及期貨條例有關條文被當作或視為擁有

之權益及短倉）；或根據證券及期貨條例第352

條須記錄於該條所述登記冊內之權益及短倉；

或根據創業板上市規則有關董事進行證券交易

之第5.46條至5.67條須知會本公司及聯交所之

權益及短倉如下：

Approximate
percentage

Number of of interests
數目 in the issued

underlying share capital
Name Capacity shares shares 已發行股本中
名稱 身份 股份 相關股份 權益概約百分比

(Note)
（附註）

Mr. Xiao Yan Beneficial owner – 3,773,334 0.15%
肖彥先生 實益擁有人
Mr. Feng Yongming Beneficial owner – 1,500,000 0.06%
馮永明先生 實益擁有人
Mr. Li Tao Beneficial owner – 1,500,000 0.06%
李濤先生 實益擁有人
Mr. Xu Lei Beneficial owner – 800,000 0.03%
徐雷先生 實益擁有人
Mr. Leung Wo Ping Beneficial owner – 800,000 0.03%
梁和平先生 實益擁有人
Mr. Dong Shi Beneficial owner – 800,000 0.03%
董石先生 實益擁有人
Mr. Hu Dingdong Beneficial owner – 800,000 0.03%
胡定東先生 實益擁有人

Note:

Underlying shares represent share options granted to the Directors and the chief

executive of the Company pursuant to the share option scheme adopted by the

Company on 13 March 2003.

附註：

相關股份指根據本公司於二零零三年三月十三日採

納之購股權計劃授予本公司董事及主要行政人員之

購股權。
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Save as disclosed above, at no time during the six months ended

31 December 2011 was the Company or any of its subsidiaries a party

to any arrangement to enable the Directors and chief executives of the

Company to acquire benefits by means of the acquisition of shares in,

or debentures of, the Company or its associated corporation.

SUBSTANTIAL SHAREHOLDERS’ INTERESTS AND
SHORT POSITIONS IN THE SHARES AND
UNDERLYING SHARES OF THE COMPANY

The register of substantial shareholders maintained under Section 336

of the SFO shows that as at 31 December 2011, the Company had been

notified of the following substantial shareholders’ interests and short

positions, being 5% or more of the Company’s issued share capital:

Interests in the shares of the Company

Number or attributable Approximate
number of shares or percentage

underlying shares held of interests
Name of shareholder 持有之股份或相關股份 Type of interests 權益概約

股東名稱 數目或應佔數目 權益類別 百分比

Choi Chung Lam (Note 1) 623,690,451 (L) Interest in controlled 25.08%
蔡忠林先生（附註1） corporation

受控法團權益

Team Effort Investments Limited 623,690,451 (L) Interest in controlled 25.08%
(Note 1)（附註1） corporation

受控法團權益

Li Haoping (Note 2) 403,863,306 (L) Interest in controlled 16.24%
李浩平先生（附註2） corporation

受控法團權益

Lomond Group Limited (Note 2)（附註2） 357,724,863 (L) Interest in controlled 14.38%
corporation

受控法團權益

Easy Mount Enterprises Limited 319,224,863 (L) Beneficial owner 12.83%

(Note 2)（附註2） 實益擁有人

除上文所披露者外，本公司或其任何附屬公司

於截至二零一一年十二月三十一日止六個月內

任何時間概無訂立任何安排，致使本公司董事

及主要行政人員可藉收購本公司或其相聯法團

之股份或債權證而獲得利益。

主要股東於本公司之股份及相
關股份之權益及短倉

根據證券及期貨條例第336條存置之主要股東

登記冊所載，於二零一一年十二月三十一日，

本公司已知悉下列持有本公司已發行股本5%

或以上之主要股東權益及短倉：

於本公司股份之權益

L：長倉L: Long Position
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Notes:

1. Team Effort Investments Limited is wholly owned by Mr. Choi Chung Lam.

Mr. Choi Chung Lam is deemed to be interested in the shares held by

Team Effort Investments Limited.

2. Easy Mount Enterprises Limited (“Easy Mount”) is a company incorporated

in the BVI with limited liability. The entire issued share capital of Easy Mount

is owned as to 85% by Lomond Group Limited (“Lomond Group”) and

15% by Mr. Ho Wai Jung. Lomond Group and Mr. Li Haoping (“Mr. Li”)

are deemed to be interested in the 319,224,863 shares to be issue upon

the exercising of the conversion rights attaching to convertible notes. The

convertible notes are part of the consideration issued to Easy Mount upon

satisfaction of certain conditions pursuant to a sale and purchase agreement

in relation to shares of Star Hub Investments Limited entered by the

Company, among others, and Easy Mount on 19 June 2008. The convertible

note is transferable provided that each of the transfer shall not be less

than HK$5,000,000.00 or its multiples. Mr. Li is also deemed to be

interested in the 38,500,000 shares held by Lomond Group and 46,138,443

shares held by Wealtheme Limited. Both Lomond Group and Wealtheme

Limited are wholly owned by Mr. Li.

Save as disclosed above, as at 31 December 2011, the Directors or chief

executives of the Company were not aware of any other person (other

than the Directors or chief executives of the Company) who had an

interest or short position in the shares or underlying shares of the

Company under Section 336 of the SFO.

附註：

1. Team Effort Investments Limited由蔡忠林先生

全資擁有。蔡忠林先生被視為於Team Effort

Investments Limited持有之股份中擁有權益。

2. Easy Mount Enterpr ises L imited（「Easy

Mount」）為於英屬維爾京群島註冊成立之有限

公司。Easy Mount之全部已發行股本中由

Lomond Group Limited（「Lomond Group」）擁

有85%及由何偉頌先生擁有15%。Lomond

Group及李浩平（「李先生」）被視為於可換股票

據所附之換股權獲行使而須予發行之

319,224,863股股份中擁有權益。根據本公司

（其中包括）與Easy Mount於二零零八年六月

十九日就Star Hub Investments Limited股份訂

立之買賣協議，可換股票據作為代價之一部份

將於若干條件滿足後向Easy Mount發行。可換

股票據在單次轉讓金額不低於5,000,000.00港

元或其倍數之情況下可予轉讓。李先生亦被視

為於Lomond Group持有之38,500,000股股份

及Wealtheme Limited持有之46,138,443股股

份中擁有權益。Lomond Group及Wealtheme

Limited均由李先生全資擁有。

除上文所披露者外，於二零一一年十二月三十

一日，本公司董事或主要行政人員概不知悉有

任何其他人士（本公司董事或主要行政人員除

外）於本公司之股份或相關股份中，擁有證券

及期貨條例第336條所載之任何權益或短倉。
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Number of Shares (Note)
股份數目（附註）

As of As of
1 July 31 December Exercise
2011 Granted Exercised Cancelled Lapsed 2011 price
截至 during the during the during the during the 截至 Date of Exercise per share

Participants 二零一一年 period period period period 二零一一年 grant period 每股
參與者 七月一日 於期內授出 於期內行使 於期內註銷 於期內失效 十二月三十一日 授出日期 行使期 行使價

HK$
港元

Directors
董事

Mr. Xiao Yan 2,273,334 – – – – 2,273,334 18/02/2009 18/03/2009- 0.358
肖彥先生 17/03/2012

1,500,000 – – – – 1,500,000 13/04/2011 14/05/2011- 1.54
12/03/2013

Mr. Feng Yongming 1,500,000 – – – – 1,500,000 13/04/2011 14/05/2011- 1.54
馮永明先生 12/03/2013
Mr. Li Tao 1,500,000 – – – – 1,500,000 13/04/2011 14/05/2011- 1.54
李濤先生 12/03/2013
Mr. Xu Lei 800,000 – – – – 800,000 13/04/2011 14/05/2011- 1.54
徐雷先生 12/03/2013
Mr. Leung Wo Ping 800,000 – – – – 800,000 13/04/2011 14/05/2011- 1.54
梁和平先生 12/03/2013
Mr. Dong Shi 800,000 – – – – 800,000 13/04/2011 14/05/2011- 1.54
董石先生 12/03/2013
Mr. Hu Dingdong 800,000 – – – – 800,000 13/04/2011 14/05/2011- 1.54
胡定東先生 12/03/2013

Subtotal 9,973,334 – – – – 9,973,334
小計

Other participants 22,300,000 – – – – 22,300,000 13/04/2011 14/05/2011- 1.54
其他參與者 12/03/2013

Total 32,273,334 – — – – 32,273,334
總計

Note:

Number of shares in the Company over which options granted under the Share

Option Scheme is exercisable.

附註：

根據購股權計劃授出而可予行使之購股權所涉及之

本公司股份數目。

EMPLOYEE SHARE OPTION SCHEME

Details of the employee share option scheme (“Share Option Scheme”)

approved by the then sole shareholder of the Company on 13 March

2003 were disclosed in the annual report of the Company for the year

ended 30 June 2011. A new employee share option scheme has been

approved by the shareholders of the Company in the Company’s annual

general meeting held on 30 December 2011. Details of which were set

out in the Company’s circular dated 28 November 2011. The following

shows the outstanding positions of the eligible persons as at 31

December 2011 with respect to their share options granted under the

scheme:

員工購股權計劃

於二零零三年三月十三日當時本公司唯一股東

批准之員工購股權計劃（「購股權計劃」）之詳情

於本公司截至二零一一年六月三十日止年度之

年報中披露。新員工購股權計劃已於二零一一

年十二月三十日舉行之本公司股東週年大會上

獲本公司股東批准，詳情載於本公司日期為二

零一一年十一月二十八日之通函內。合資格人

士根據計劃獲授予之購股權於二零一一年十二

月三十一日之結餘情況如下：
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LITIGATION

The Company was served on 20 December 2007 a writ of summons

(the “Writ”) whereby Mr. Chan Hak Kim, the plaintiff (the “Plaintiff”) is

claiming against Precision Assets Limited, being the first defendant, Mr.

Tony Hoo, being the second defendant (the “2nd Defendant”) and the

Company, being the third defendant (together called the “Defendants”).

The Plaintiff claims against the Company under a forbearance agreement

which was allegedly made partly orally and partly in writing between

the Plaintiff and the 2nd Defendant for and on behalf of the Defendants.

Mr. Tony Hoo was a former executive Director who was appointed on

11 September 2002 and resigned on 5 June 2007.

The Plaintiff claims (the “Claim”) against (1) the Company in the total

sum of HK$5,000,000 together with interest and cost by way of two

cheques of the Company each being in the amount of HK$2,500,000

respectively dated 30 June 2007 and 31 October 2007 given to the

Plaintiff by the 2nd Defendant which were dishonoured due to account

close; and (2) against the Defendants jointly and severally damages in

the sum of HK$25,000,000 and further or in the alternative, the total

sum of HK$5,000,000 due under the afore-mentioned cheques together

with interest and costs.

The Plaintiff discontinued his claim against the Company and filed the

notice of discontinuance on 22 November 2011. The Company is now

proceeding to recover the legal costs incurred from the Plaintiff.

Save as disclosed above, the Group was not engaged in any litigation or

arbitration or claims of material importance which is known to the

Directors to be pending or threatened by or against the Group as at

31 December 2011.

DIRECTORS’ INTEREST IN COMPETING
BUSINESS

None of the Directors or the management shareholders of the Company

(as defined in the GEM Listing Rules) have any interest in a business,

which competes or may compete with the business of the Group or had

any other conflict of interests with the Group.

訴訟

本公司於二零零七年十二月二十日獲送達一份

傳訊令狀（「令狀」），據此，原告人陳克儉先生

（「原告」）向首被告Precision Assets Limited、第

二被告胡棟良先生（「次被告」）及第三被告本公

司（統稱為「被告人」）提出索償。原告根據一份

據稱由原告與次被告（代表被告人）部份以口頭

方式及部份以書面形式訂立之延期償付協議向

本公司提出索償。胡棟良先生乃前任執行董

事，於二零零二年九月十一日獲委任並於二零

零七年六月五日辭任。

原告就以下各項提出索償（「索償」）：(1)透過兩

張由次被告向原告開立日期分別為二零零七年

六月三十日及二零零七年十月三十一日金額各

為2,500,000港元之本公司支票（因戶口結束而

未能兌現），向本公司提出索償總金額

5,000,000港元連同利息及費用；及(2)向被告

人共同及個別提出索償損害賠償金額

25,000,000港元及進一步或選擇在上述支票所

欠付之總金額5,000,000港元連同利息及費

用。

原告已中止對本公司之申索，並於二零一一年

十一月二十二日將訴訟中止通知存檔。本公司

現正向原告追討所產生之法律費用。

除上文所披露者外，於二零一一年十二月三十

一日，據董事所知，本集團概無涉及任何重大

訴訟、仲裁或索償，而本集團亦無提出或面臨

任何重大訴訟、仲裁或索償。

董事於競爭業務之權益

本公司各董事或管理層股東（定義見創業板上

市規則）概無於與本集團業務出現或可能出現

競爭或與本集團有其他利益衝突之業務中擁有

任何權益。
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AUDIT COMMITTEE

The Company has established an audit committee with written terms of

reference in compliance with Rules 5.28 to 5.29 of the GEM Listing

Rules. As at the date of this report, the audit committee comprises three

independent non-executive Directors, namely, Mr. Leung Wo Ping JP

(Chairman), Mr. Dong Shi and Mr. Hu Dingdong.

The duties of the audit committee include reviewing the Group’s annual

reports and accounts, half-year reports and quarterly reports and

providing advice and comments thereon to the Board. The audit

committee is also responsible for reviewing and supervising the financial

reporting process and internal control procedures of the Company, and

to review the appointment of external auditors on an annual basis as

well as to ensure independence of the continuing auditor.

CORPORATE GOVERNANCE REPORT

Throughout the six months ended 31 December 2011, the Group has

applied the principles set out in the Code on Corporate Governance

Practices (“HKSE Code”) contained in Appendix 15 of the GEM Listing

Rules except the code provisions A2.1 and A4.1 stipulated in the

following paragraph.

Distinctive Roles of Chairman and Chief
Executive Officer

The code provision A2.1 stipulates that the roles of chairman and chief

executive officer should be separate and should not be performed by

the same individual. The division of responsibilities between the chairman

and chief executive officer should be clearly established and set out in

writing.

Mr. Xiao Yan as the Chief Executive Officer of the Company, supported

by the senior management of the Company, is responsible for managing

the Group’s businesses and responsibilities, coordinating the daily

operations of the Group and the execution of the Board decisions. Up

to the date of this report, the Board has not appointed individual to the

post of Chairman. In view of the current operations of the Group, the

management considered that there is no imminent need to change the

arrangement. Further announcement will be made by the Company with

regard to the new appointment of Chairman of the Company in due

course.

審核委員會

本公司已遵照創業板上市規則第5.28至5.29條

成立具明文職權範圍之審核委員會。於本報告

日期，審核委員會由三位獨立非執行董事組

成，即梁和平先生，太平紳士（主席）、董石先

生及胡定東先生。

審核委員會之職責包括審閱本集團年報及賬

目、半年報告及季度報告，並就此向董事會提

供建議及意見。審核委員會亦負責檢討及監督

本公司之財務申報程序及內部控制制度，以及

按年度基準檢討外聘核數師之委任及確保繼任

核數師之獨立性。

企業管治報告

截至二零一一年十二月三十一日止六個月內，

本集團已採用載於創業板上市規則附錄十五之

企業管治常規守則（「香港聯交所守則」）所載之

原則，惟以下各段中規定之守則條文A2.1及

A4.1除外。

主席與行政總裁之分工

守則條文A2.1規定，主席與行政總裁之職責應

分離，不應由同一人擔任。主席與行政總裁間

之職責劃分應明確制定並以書面形式列示。

肖彥先生獲本公司高級管理層推薦出任本公司

行政總裁，彼負責管理本集團業務及職責、協

調本集團之日常營運及執行董事會決策。直至

本報告日期，董事會並未委任個人擔任主席一

職。考慮到本集團現時之營運狀況，管理層認

為不必立即更改此安排。本公司將於適當時候

就委任本公司之新主席發出進一步公告。
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CODE OF CONDUCT REGARDING SECURITIES
TRANSACTIONS BY DIRECTORS

The Company has adopted the required standard of dealings set out in

Rules 5.48 to 5.67 of the GEM Listing Rules as its Code of Conduct for

Securities Transactions by Directors throughout the six months ended

31 December 2011. Having made specific enquiry of all Directors, the

Company was not aware of any non-compliance with the required

standard of dealings regarding securities transactions by Directors during

the six months ended 31 December 2011.

PURCHASE, SALE OR REDEMPTION OF THE
COMPANY’S LISTED SECURITIES

Neither the Company nor any of its subsidiaries purchased, sold or

redeemed any of the Company’s listed securities during the six months

ended 31 December 2011.

By Order of the Board

HENG XIN CHINA HOLDINGS LIMITED

Xiao Yan

Chief Executive Officer

Hong Kong, 14 February 2012

As at the date of this report, the Board comprises Mr. Xiao Yan (CEO),

Mr. Feng Yongming and Mr. Li Tao as executive Directors; Mr. Xu Lei as

non-executive Director; Mr. Leung Wo Ping JP, Mr. Dong Shi and Mr. Hu

Dingdong as independent non-executive Directors.

董事進行證券交易守則

於截至二零一一年十二月三十一日止六個月

內，本公司已採納創業板上市規則第5.48至

5.67條所規定之交易必守標準作為其董事進行

證券交易守則。本公司經向全體董事作出具體

查詢後，得悉截至二零一一年十二月三十一日

止六個月內，並無任何違反有關董事進行證券

交易之交易必守標準之事宜。

購買、出售或贖回本公司之上
市證券

截至二零一一年十二月三十一日止六個月，本

公司或其任何附屬公司並無購買、出售或贖回

本公司之任何上市證券。

承董事會命

㞫芯中國控股有限公司

行政總裁

肖彥

香港，二零一二年二月十四日

於本報告日期，董事會由執行董事肖彥先生

（行政總裁）、馮永明先生及李濤先生；非執行

董事徐雷先生；獨立非執行董事梁和平先生，

太平紳士、董石先生及胡定東先生組成。






